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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Дисциплина «Основы перевода» является составной частью подготовки 

квалифицированных специалистов в области лингвистического обеспечения 
межкультурных экономических коммуникаций. 

Целью преподавания основ перевода является овладение базисными 

знаниями о переводческой деятельности и формирование начальных навыков и 

умений перевода с иностранного языка на родной и с родного языка на 

иностранный. 

Задачи изус1ения дисциплины: 

- ознакомление с основными видами перевода; 

- ознакомление с основными принципами работы с лексикографическими 

источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе и 

электронными ресурсами); 

- овладение основными типами переводческих трансформаций (лексическими 

и грамматическими); 

- умение осуществлять переводческий анализ текста; 

- умение переводить письменно оригинальные тексты различных жанров в 

пределах проходимой тематики с использованием двуязычных словарей. 

Освоение программы по учебной дисциплине «Основы перевода» 

привести к формированию у специалиста следующих компетенций: 

академических 

- умения применять базовые научно-теоретические знания для решения 

теоретисrеских и практических задач; 

- умения работать самостоятельно; 
~ ~ ~ - приоорести навыки устнои и письменнои коммуникации; 
социально-личностиой компетенции, связанной с приобретением опыта 

осушествления профессиональной деятельности переводчика-референта в 

соответствии с моральным кодексом переводчика, отражающим 

патриотические и этические нормы поведения; способности к критической 

оценки и самокритике; 

профессиональных ко,~тетенций специалиста, а именно: 

- осуществлять все виды устного и письменного перевода с иностранного языка 
на родной и с родного языка на иностранный; 

- анализировать возникающие переводческие трудности; 
- находить оптимальные пути преодоления межъязыковых и межкультурных 

барьеров в различных ситуациях перевода; 

самостоятельно работать с современными источниками получения 

информации и пользоваться современными технологиями в процессе 

осуществления перевода 

В результате изучения дисциплины «Основы перевода», студенты 

должны 

Знать: 
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- основные понятия теории перевода; 
- культурные нормы и ограничения в общении, обычаи, традиции и 

этикет, необходимые для осуществления перевода как вида межкультурной 

коммуникации; 

Уметь: 

- применять базовые знания для решения практических задач в процессе 

переводческой деятельности; 

пользоваться современны:vш информационными технологиями в 

процессе осуществления перевода; 

- реализовывать на практике современные подходы к организации труда 

переводчика; 

- осуществлять системный поиск для выявления способов адекватного 

перевода; 

Иметь навыки 

- самостоятельной работы с источниками информации, в том числе со 

специальной литературой, и формирования информационно-аналитических баз 

данных для решения лексических, грамматических, стилистических, 

прагматических проблем перевода. 

Структура курса 

Вид учебной оаботы 1 Всего часов 

Общая трудоемкость 164 
Аvдитооные занятия 70 
Лекции -
Семинаоы -

Самостоятельная работа 94 
Вид итогового контроля - зачет, 

1 экзамен 
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ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ 

No Название тем Всего Практ. 

п/п 
заня-

тия 

1 Общие вопросы перевода 8 6 

2 Переводческие соответствия 8 8 

3 Переводческие трансформации 8 8 

4 Лексические вопросы перевода 12 12 
5 Грамматические вопросы перевода 14 14 

6 Стилистические вопросы перевода 10 10 
7 Прагматические вопросы перевода 10 10 
ИТОГО: 70 70 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

Тема 1. Общие вопросы перевода 

Предмет перевода. Переводимость как принципиальная возможность 

перевода текста на другой язык. Виды перевода. Использование словарей. 

Использование электронных ресурсов (словарей, Интернет-ресурсов) при 
переводе. 

Тема 2. Переводческие соответствия 

Виды переводческих соответствий: лексические, грамматические и 

фразеологические. Перевод сводных словосочетаний. 

Тема 3.Переводческие трансформации 

Виды переводческие трансформаций: лексико-семантические, 

грамматические и синтаксические замены. 

Тема 4. Лексические вопросы перевода 

Перевод многофункциональных служебных и десемантизированных слов. 

Перевод фразеологических словосочтаний 

Перевод неологизмов 

Перевод имен собственных 

Перевод интернациональных и псевдоинтернациональных слов. 
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Перевод интернациональных и псевдоинтернациональных слов. 

Тема 5 Грамматические вопросы перевода 

Особенности передачи артикля 

Перевод глаголов в форме страдательного залога. 

Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов. 

Перевод причастий и причастных оборотов 

Перевод герундия и герундиальных оборотов. 

Перевод глаголов в форме сослагательного наклонения. 

Перевод модальных глаголов. 

Перевод эмфатических конструкций. 

Тема 6. Стилистические вопросы перевода 

Функциональные стили языка и их особенности. 

Перевод текстов различной стилистической направленности. 

Тема 7. Прагматические вопросы перевода 

Перевод реалий. 

Прагматическая адаптация текста перевода. 
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